
Aiplestraße H 2/3
Am Anger GH 3
Ambronengasse B 2
Am Kainzen FG 1
Am Köckenbach EF 1
Am Kreuzweg EF 3
Am Mühlbach D 3
Am Osterbichl C 3
Am Pflanzgarten F 3
Am Reichen D 1
Am Rainenbichl FG 4/5
Am Vorgstaig G 2
Am Weinberg B 1
An der Knableite A 2
Aufackerstraße G 3/4
Bahnhofstraße C 2
Bärenbadstraße F 3
Bauhofergasse D 2
Christstättengasse E 1
Dasergasse E 2
Daisenbergerstraße DE 2/3
Dedlerstraße D 2
Deutingerstraße EF 1/2
Devrientweg C 2
Dorfstraße CD 2/3
Erlbachweg B 1
Ettaler Straße D-F 3-5
Eugen-Papst-Straße CD 2/3
Eyrlgasse D 1
Faistenmantlgasse E 2
Feldiglgasse C 1
Fendtgasse D 1
Flungergasse E 3
Franzosengasse AB 2
Freikorpsstraße C 2
Frühmessergasse D 3
Herkulan-Schwaiger-Gasse E 3
Herrnpoint AB 1
Hillernstraße EF 3
Himmelreich F-H 2
Hubertusstraße EF 4
Im Waidach EF 2
Im Winkl E 1
In der Breitenau EF 1/2
In der Furch D 1/2
In der Kofelau CD 4
Josef-Mayr-Gasse D 2
Judasgasse D 2
Kaspar-Schisler-Gasse E 1/2
Kircheckgasse E 1/2
Kleppergasse DE 2
Knipflbergerstraße D 1
Kofelauweg A-C 4
Kolbengasse A 2
König-Ludwig-Straße B-D 4

Kühbergstrasse F 2
Laberweg E 3/4
Lainenflecken D 2
Latschenkopfstraße G 4/5
Leupoldstraße E 3/4
Lindermoos F 5
Longinusgasse DE 2
Ludwig-Lang-Straße E-H 2
Ludwig-Thoma-Straße CD 2
Lüftlmalereck D 3
Magdalenengasse D 2
Malensteinweg D 4
Mannagasse D 2
Michael-Diemer-Straße F 3
Moosgasse B 1
Obere Rottstraße F 1
Oberlandstraße AB 1/2
Othmar-Weis-Straße C 2
Passionswiese C 1/2
Pater-Rosner-Straße D 1
Pfarrgasse D 3
Pfarrplatz D 3
Plaikengasse F 2
Pürschlingweg C 2/3
Rainerweg DE 3
Reisachweg C 2
Romanshöhweg E 1
Rottstraße D-F 1
Rottenbucher Straße AB 2
Römergasse B 2/3
Ruedererweg E 3/4
Schaffelbergstraße G 3/4
Schmädlgasse E 1
Schnitzlergasse D 2/3
Schulweg E 3
Schwabengasse B 2/3
Schwedengasse B 2
Soilagasse E 2
Steckenbergweg A 1/2
Steinackerweg FG 1
Steinbachergasse C 2
Sterngasse D 2/3
St. Gregor H 3
St. Gregor-Weg E 2
St. Lukas-Straße D 2
Theaterstraße D 2
Tirolergasse D 3
Turnerweg E 4
Verlegergasse CD 2
Waldschmidtstraße E 4
Wankgasse A 2
Warbergstraße D 1/2
Welfengasse AB 2
Zur Lok AB 2
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Passion 2022
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20Geldautomaten /  
bank/cashdispenser

Parkplatz / parking

Busparkplatz / busparking

Einstiegspunkt Loipe /  
slope entrance point

Bushaltestelle / busstop

Tourist Information /  
tourist information

Sesselbahn, Lift / chairlift, cablecar

Öffentliche Toilette / public WC

Öffentliche Toilette behinderten 
 gerecht / public WC for handicapped

Sehens würdigkeiten  und öffentl. 
 Einrichtung /  points of  interest  and pu-
blic  facilities

Spielplatz / playground

Robi Dog-Hundetoilette /  
Robi Dog-dogtoilet

Meditationsweg Ammergauer Alpen / 
Ammergau Alps Meditation Trail

Defibrillator / De�brillator

Gastronomie: Flyer in der Tourist Infor-
mation oder www.ammergauer-alpen.
de

e-car sharing / e-car sharing

Kostenloses Gäste-WLAN /  
free guest WiFii

BUS

Stationen der Kulturmeile

Mobile Informationen zu den  Sehenswür- 
digkeiten: 

Audioguide: Wählen Sie 08822 8241 + die 
dreistellige Zahl in Klammer (z. B. + 804) der 
Attraktion (Kosten ins  deutsche  Festnetz). 

Locandy-App: kostenlos runterladen, hören 
und rätseln.
Mile of Culture stations

Mobile audioguide-informations about the 
sights. Please dial 0049 8822 8241 + the 
three-digit number in  brackets (e.g. + 806) 
 after the  attraction. The costs are based on 
charges   incurred by dialing the German 
 landcode  network.

7  Passionstheater (+ 804) / Passion Play Theatre (+ 806)
8  Kölblhaus/Dedlerhaus (+ 828) / Kölblhouse/Dedlerhouse (+ 834) 
9  Pfarrkirche St. Peter und Paul (+ 844) /  

Parish Church St. Peter and Paul (+ 846) 
11  Forstamt (+ 850) / Forester’s house (+ 851)
12  Pilatushaus (+ 822), Rathaus / Pilate’s House (+ 824), Townhall 
15  Kreuzigungsgruppe (+ 854) / Cruci�xion Sculpture (+ 855) 
16  Oberammergau Museum (+ 810) /  

Oberammergau Museum (+ 814) 
17  Laber (+ 858) / Laber Mountain (+ 859)
19  Alpine Coaster / Alpine Coaster 
20  Kolbensesselbahn, Skilifte, Funpark, Bikepark /  

Kolben Chairlift, Ski Lifts, Funpark, Bikepark 
21  Post / Post Of�ce  
22  Bahnhof / Train Station 

23  Polizei / Police  
24  Feuerwehr / Fire Brigade Station 
25  Evangelische Kirche – Kreuzkirche / Protestant Church
26  Ludwig Thoma Geburtshaus / Ludwig Thoma Birthplace
27  Tourist Information  / Ammergauer Haus
28  „Kleines Theater“ / „little Theatre“
29  Liegewiese an der Ammer / Sunbathing area by the Ammer river
30  Judashaus / Judas House
31  Schnitzschule / Woodcarving School
32  Erlebnisbad WellenBerg / Fun Pool WellenBerg 
33  Reptilienhaus / House of Reptiles
34  Schule, Bücherei / School, library  
35  Katholisches Pfarrheim / Catholic Church Hall 
36  Jugendherberge / Youth Hostel

37  Tennis, Eisstock, Natureisbahn,  
Luftgewehrschießen / Tennis,  Curling, Natural Ice Rink 

 and Air-Rifle Range  
38  Sportzentrum / Sports Centre 
39  Rotkäppchenhaus / Little Red Riding Hood House 
40  Gesundheitszentrum am Kofel Oberammergau /  

Health Center am Kofel Oberammergau 
41  Hänsel- und Gretelhaus / Hansel and Gretel House 
42  Mini-Golf-Platz / Crazy Golf Course
43  Campingplatz / Camping Ground 
44 Klinik Oberammergau / Clinic Oberammergau
45  Bildungszentrum der Bundeswehr und NATO School Oberammergau / 

Federal Academy of Education and Training of the Bundeswehr and 
NATO School Oberammergau



Schloss Linderhof

Kloster Ettal

Wieskirche

Sonnenuhren

Kurgeschichte

Kloster Rottenbuch

Schleifmühle

Wildsteig

Ammerschlucht

Rottenbuch

Saulgrub

Dorfstraße

Soier See

Scheibum

Rochusfeld

Passionstheater

Kreuzigungsgruppe

Döttenbichl

Ammerquellen
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Audioguide-Informationen / Audioguide-Information 
Wählen Sie 08822 8241 (+ xxx) / Dial +49 8822 8241 (+ xxx)

1  Hörnle (+ 891) / Hörnle Mountain (+ 892) 

2  Kloster Rottenbuch (+ 894) / Monastery Rottenbuch (+ 895)

3  Kloster Ettal (+ 866) / Monastery Ettal (+ 868) 

4  Kappelkirche (+ 861) / Kappel Church (+ 863) 

5  Dorfstraße (+ 880) / Villagestreet (+ 881) 

6  Schleifmühle (+ 897) / Grinding Mill (+ 898) 

10  Wieskirche (+ 877) / Wies Church (+ 878) 

13  Schloss Linderhof (+ 872) / Linderhof Palace (+ 874) 

14  Kurgeschichte (+ 888) / History of the spa (+ 889) 

18  Sonnenuhren (+ 884) / Sun dials (+ 885)

 Meditationsweg Ammergauer Alpen /  
Ammergau Alps Meditation Trail

Oberammergau Touristische Informationen bei: Ammergauer Alpen GmbH · Eugen-Papst-Str. 9a · 82487 Oberammergau
Tel. +49 (0)88 22 92 27 40 · Fax +49 (0)88 22 92 27 45 · info@ammergauer-alpen.de · www.ammergauer-alpen.de · www.oberammergau.de

Mein Urlaub

 koenigscard.com

Einfach  
ausprobieren.

Erlebnisbad WellenBerg / 
Fun Pool WellenBerg
Neben diversen Innen- und Außen-
becken, Sauna und Rutschen ist es 
sicher die traumhafte Kulisse, die 
das Bad so einzigartig macht.
Various indoor and outdoor pools, 
sauna, slides and certainly the fan-
tastic scenery make this fun pool 
so unique.

32

Evangelische Kirche –  
Kreuzkirche / Protestant Church
Protestanten hatten es früher nicht 
leicht: erst nach 1950 entstand aus 
einem alten Bauernhaus mit Stall 
die heutige Kirche.
Protestants did not have it easy 
previously: The present protestant 
church was converted from an old 
farmhouse and itʼs barn, after 1950.

25

Reptilienhaus /
House of Reptiles 
In der Ausstellung leben zurzeit 
über 130 faszinierende Tiere und 45 
verschiedene Arten von Reptilien, 
Amphibien und Spinnen.
In the exhibition there are current-
ly over 130 fascinating animals and 
45 different species of reptiles, 
 amphibians and arachnids.

33

Kolbensesselbahn / Kolben Chair-
lift, Ski Lifts, Funpark, Bikepark
Skifahren im Winter, Wandern im 
Sommer – das Gebiet am Kolben ist 
das ganze Jahr über ein Naturerleb-
nis für die ganze Familie.
Skiing in the winter, hiking in the 
summer - the area on the Kolben is 
a natural experience for the whole 
family the whole year through.

20

Forstamt / Forester’s house 
Die Bemalung am ehemaligen 
Pfarrhaus (heute Forstamt) stammt 
von Franz Seraph Zwinck – dem 
 Vater der Oberammergauer Lüftl-
malerei.
The painting of the former rectory 
(now forestry of�ce) comes from 
Franz Seraph Zwinck – the father of 
the Oberammergau Fresco paint ing.

11

Pfarrkirche St. Peter und Paul / 
Parish Church St. Peter and Paul 
Die wunderschöne barocke Kirche 
aus dem 18. Jh. beherbergt das 
 Kruzifix, vor dem 1633 das Passions-
gelübde abgelegt wurde.
The beautiful baroque church from 
the 18th Century houses the cruci-
�x which was part of the Passion 
Play vow in 1633.

9

Pilatushaus / Pilate’s House
Das Haus mit den eindrucksvollen 
perspektivischen Fresken behei-
matet die Hinterglasbildsammlung 
sowie die „Lebende Werkstatt“.
The house with the impressive 
 perspective frescoes houses a 
 reverse-glass-painting collection 
and the „Living Workstudio“.

12

Passionstheater /
Passion Play Theatre
Alle 10 Jahre finden hier die welt-
berühmten Passionsspiele statt. 
Das aktuelle Programm erfahren Sie 
unter www.passionstheater.de
The world-famous Passion Play 
takes place every 10 years. To check 
out the current programme, please 
visit www.passionstheater.de.

7

Laber / Laber Mountain 
Vom Hausberg Oberammergaus 
blickt man weit ins Alpenvorland 
mit seinen vielen Seen und bei gu-
tem Wetter bis nach München.
From the local mountain of Ober-
ammergau you can look far into the 
Alpine foothills with its many lakes 
and in good weather conditions 
even to Munich.

17

Oberammergau Museum /  
Oberammergau Museum 
Das Museum zeigt berühmte Krip-
pen, geschnitztes Spielzeug, mo-
derne Bildhauerei sowie historische 
Filme und Sonderausstellungen.
The museum displays famous na-
tivity scenes, carved toys, modern 
sculptures, historical �lms and ex-
hibitions.

16

Alpine Coaster / Alpine Coaster
Die 2,6 km lange, schienenge führte 
Rodelbahn auf Stelzen erreicht 
Höchstgeschwindigkeiten von 40 
Kilometern pro Stunde.
The 2.6 km long toboggan run on 
rails and stilts reaches a top speed 
of 40 kilometres per hour.

19

Kreuzigungsgruppe /
Cruci�xion Sculpture 
Aus Dankbarkeit für die private 
Sonderaufführung der Passions-
spiele 1871 schenkte Ludwig II. den 
Oberammergauern diese Skulptur.
In gratitude for the special private 
performance of the Passion Play in 
1871, gave Ludwig II this sculpture 
to the people of Oberammergau.

15

Mini-Golf-Platz /
Crazy Golf Course 
Ganz nah am Campingpark gelegen, 
ist die Minigolfanlage mit Löchern 
verschiedener Schwierigkeitsgrade 
ein Freizeit spaß für Jung und Alt.
The miniature golf course with 
holes of varying dif�culty is located 
very close to the camping park, 
 offering a leisure activity for young 
and old.

42

Hänsel- und Gretelhaus /
Hansel and Gretel House 
Die frühere Nutzung als Waisen-
haus erklärt die hübsche Bemalung. 
Heute unterstützt hier ein Förder-
verein Kinder und Jugendliche.
The former use as an orphanage 
explains the pretty painting on the 
outside. Today sponsoring supports 
the children and adolescents.

41

Liegewiese an der Ammer/
Sunbathing area by the Ammer 
Liegewiese, welche die Ammer in 
Oberammergau besser zugänglich 
macht, damit Sonnenhungrige nicht 
in sensiblere Bereiche wie in das 
Ettaler Weidmoos ausweichen 
müssen.
Sunbathing area at the Ammer in 
Oberammergau

29

Rotkäppchenhaus /
Little Red Riding Hood House 
Liebevoll mit Szenen aus dem Mär-
chen der Gebrüder Grimm  bemalt, 
ist das Haus ein beliebtes Foto-
motiv für Besucher.
Covered with lovingly painted 
scenes of the fairy tale by the 
Brothers Grimm. The house is a 
popular photo opportunity for visi-
tors from all over the world.

39

Garmisch-Partenkirchen

Murnau

München

Augsburg

Reutte

Füssen
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Alletseestraße B3
Am Anger C4 
Am Bahnhof C3
Am Holzlager C3
Am Lachenbach B1 | B2
An der Mühlleite A4
Ammergauer Straße C3 | c4 | C5
Breitenau A2
Dorfplatz B3
Dorfstraße  B3 | B4
Dornäcker C2
Enge Laine  C2 | C3 | D2
Eschfeld A1
Feuchtenrainweg D2
Gewerbering B1 | C1
Hofstadelstraße  C3 | D3
In der Weide B2 | C2
Kappel D1
Kappelweg C2
Kirchgasse B4
Klammweg  B3 | B4
Kohlstattweg B3
Lachenbachweg B2
Liftweg A5 | B5

Lüßweg C3
Martin-Schweiger-Str. B3
Moosweg D3
Mühlgasse B2
Mühlleite A3
Niklaus-Huber-Str.  B3 | C3
Obere Dorfstraße  B3
Oberfeldweg B4
Pfarrgasse   B4
Pürschlingstraße A3 | A4 | B3 
Roßanger C3
Rottenbucher Str. C1 | C2
Scherenau D5
Scherenauer Str. A2 
Schleifmühllaine A3 | B3
Schulstraße B3 | C3
Schustergasse  B3 | C3
Stangenäcker C2 | C3
Steinheilstraße  B3
Tränkweg  C4
Untere Mühlgasse B2
Weiherbichl D2
Weiherweg C2

STRASSENVERZEICHNIS / STREET NAMES

Unterammergau Tourist-Information Unterammergau · Dorfstraße 23 · 82497 Unterammergau 
Tel. +49 (0) 88 22 / 64 00 · Fax +49 (0) 88 22 / 93 22 08 · unterammergau@ammergauer-alpen.de · www.unterammergau.de
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Geldautomaten /  
bank/cashdispenser

Parkplatz / parking

Einstiegspunkt Loipe /  
slope entrance point

Bushaltestelle / busstop

Tourist Information /  
tourist information

Seniorenheim /  
retirement home

Gastrobetriebe /  
Restaurant 

e-car sharing /  
e-car sharing 

Sesselbahn, Lift / chairlift, cablecar

Landwirtsch. Wege / landwirtschaft

Öffentliche Toilette / public WC

Öffentliche Toilette behinderten 
 gerecht / public WC for handicapped

Sehens würdigkeiten  und öffentl. 
 Einrichtung /  
points of  interest  and public  facilities

Spielplatz / playground

Robi Dog-Hundetoilette /  
Robi Dog-dogtoilet

Meditationsweg Ammergauer Alpen / 
Ammergau Alps Meditation Trail

Stationen der Kulturmeile

Mobile Audioguide-Informationen zu den 
 Sehenswürdigkeiten. Wählen Sie dazu  
08822 8241 + die dreistellige Zahl in Klammer 
(z. B. + 804) hinter jeder Attraktion. Es ent-
stehen lediglich Kosten für eine Verbindung 
ins  deutsche  Festnetz. Locandy-App: kosten-
los runterladen, hören und rätseln. 

Mile of Culture stations

Mobile audioguide-informations about the 
sights. Please dial 0049 8822 8241 + the 
three-digit number in  brackets (e.g. + 806) 
 after the  attraction. The costs are based on 
charges   incurred by dialing the German 
 landcode  network. 

4  Kappelkirche (+ 861) / church Kappel (+ 863)
5  mSE Kunsthalle und Skulpturenpark / mSE art 

gallery and sculpture park
6  Dorf- und Wetzstoa-Museum / museum
7  Biotop mit Ruheliege /  

Biotope with a lounger
8  Steckenberg Erlebnisberg /  

Summer toboggan run and ski lifts
9  Schleifmühlklamm / Schleifmühl Gorge
10  Lüftlmalerei /  

Lüftlmalerei – House paintings 
11  Barfußpfad, Relax-Liege u. Kneipbecken / Bare-

foot path, lounger, Kneipp pool
12  Rathaus / town hall
13  Schule / school
14  Feuerwehr / �re department
15  Tourist Information / Tourist Information
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Jetzt geführte Wanderungen, Schnitzkurse 

oder einen Tandemgleitschirmflug online 

buchen!

www.erlebnisse.bayern



Kappelkirche /
church Kappel
Die Wallfahrtskirche Hl. Blut, die im 
Volksmund liebevoll als „die Kap-
pel“ bezeichnet wird, gehört zu den 
ältesten Kirchen im bayerischen 
Oberland
The pilgrimage church of Holy 
Blood, popularly known affectiona-
tely as the „Kappel“ one, is proba-
bly one of the oldest churches in 
the Bavarian uplands

4

Steckenberg Erlebnisberg  /
Summer toboggan run and ski lifts
Freizeitpark für die ganze Familie 
mit Sommerrodelbahn, Streichel-
zoo, Spielplatz für Kinder und ge-
mütlicher Einkehrmöglichkeit.
Leisure park for the whole family 
with a summer toboggan run, pet-
ting zoo and playground for child-
ren. There is also a cozy inn for for 
food and drinks.

8

mSE Kunsthalle und Skulpturen-
park /mSE art gallery and sculp-
ture park
Die mSE Kunsthalle und ihr Skulp-
turengarten sind Teil eine Gebäu-
de-Komplexes, zu dem auch das 
Restaurant Hieronymus und das 
Boutique-Hotel Lartor gehören. Die 
perfekte Kombination aus Kunst, 
Kulinarik und Natur.
The mSE Kunsthalle and its sculp-
ture garden are part of a building 
complex that also includes the Hi-
eronymus restaurant and the Lartor 
boutique hotel. The perfect combi-
nation of art, cuisine and nature.

5

Schleifmühlklamm /  
Schleifmühl Gorge
Die Klamm wird von der Schleif-
mühlenlaine durchflossen. Der 
Bach bildet dort mehrere Gumpen 
und Wasserfälle. Entlang des We-
ges durch die Klamm erhält man 
Einblicke in die alten Wetzsteinbrü-
che. 
The Schleifmühlenlaine �ows 
through the gorge. There the 
stream forms several pools and wa-
terfalls. Along the way through the 
gorge you can get a glimpse of the 
old whetstone quarries.

9

Dorf- und Wetzstoa-Museum / 
Museum
Die Wetzsteinmacherei, die Forst-
wirtschaft, die Landwirtschaft, die 
Textilverarbeitung, die Archäologie 
und allgemeine Ortsgeschichte 
stellen die Schwerpunkte des klei-
nen Museums dar.
The whetstone making, forestry, 
agriculture, textile processing, ar-
cheology and general local history 
are the main focuses of the muse-
um.

6

Lüftlmalerei /  
Lüftlmalerei - House paintings 
Die alte Handwerkskunst der Lüftl-
malerei findet sich auch an Haus-
fassaden in Unterammergau. Be-
sonders ausgeprägt sind die Male-
reien auf den Häuser in der Dorf- und 
Pürschlingstraße.
The old craftsmanship of Lüftlma-
lerei can also be found on house fa-
cades in Unterammergau. The pain-
tings on the houses in Dorfstrasse 
and Pürschlingstrasse are particu-
larly distinctive.
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Biotop mit Ruheliege  /
Biotope with a lounger
Das Biotop in Unterammergau mit 
Blick zum Kofel liegt direkt am 
Wanderweg. Dort gibt es auch eine 
Ruheliege auf der man den Blick auf 
die umliegende Bergwelt genießen 
kann. 
The biotope in Unterammergau 
with a view of the Kofel mountain 
is right on the hiking trail. There is 
also a lounger where you can enjoy 
the view of the surrounding moun-
tains.

7

Barfußpfad, Relax-Liege  
und Kneippbecken /
Barefoot path, lounger and 
Kneipp pool
Eine Wanderung entlang des Grot-
tenbachs ist perfekt für einen Aus-
flug mit der Familie gerade an hei-
ßen Tagen.
A hike along the Grottenbach is per-
fect for a trip with the family, espe-
cially on hot days.
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Unterammergau Tourist-Information Unterammergau · Dorfstraße 23 · 82497 Unterammergau 
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Audioguide-Informationen / Audioguide-Information 
Wählen Sie 08822 8241 (+ xxx) / Dial +49 8822 8241 (+ xxx)

1  Hörnle (+ 891) / Hörnle Mountain (+ 892) 

2  Kloster Rottenbuch (+ 894) / Monastery Rottenbuch (+ 895)

7  Passionstheater (+ 804) / Passion Play Theatre (+ 806) 

4  Kappelkirche (+ 861) / Kappel Church (+ 863) 

5  Dorfstraße (+ 880) / Villagestreet (+ 881) 

6  Schleifmühle (+ 897) / Grinding Mill (+ 898) 

10  Wieskirche (+ 877) / Wies Church (+ 878) 

15  Kreuzigungsgruppe (+ 854) / Cruci�xion Sculpture (+ 855) 

14  Kurgeschichte (+ 888) / History of the spa (+ 889) 

18  Sonnenuhren (+ 884) / Sun dials (+ 885)
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Ettal
Alte Bergstraße D2
Am Ampferang  C2
Am Berg   D1
Am Mandlbach  D2
Ammergauer Str. A2 | B2
Ettaler Mühle A2
Feldweg   B2
Kaiser-Ludwig-Platz B2
Klosterstraße  B1 | C1
Mandlweg  C1
Notalmweg  B2
Vogelherdweg A2 | B1
Werdenfelser Str.  C2 | D2
Zieglerstraße  A2

Graswang 
Am Raut   C4
Dickelschwaig  E3
Kohlbachweg  C3
Linderhofer Straße  D3 | D4
Obere Dorfstraße  D4
Pürschlingweg  C3 | D3
Schattenwaldweg  D4
Sonnenbergweg  C3 | D3
Untere Dorfstraße  D3

Linderhof
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Tourist-Information Ettal · Ammergauer Straße 8 · 82488 Ettal  
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Schnitzkurs in 
Unterammergau

ab 140 EUR

Kräuterwanderung
im Naturpark

Ab 12 EUR

www.erlebnisse.bayern

ab

4,90 €/ 

Std.

ammer-loisach-energie.moqo.de

App laden Profil anlegen

Führerschein validieren

losfahren

20

Geldautomaten /  
bank/cashdispenser

Parkplatz / parking

Busparkplatz / busparking

Einstiegspunkt Loipe /  
slope entrance point

Bushaltestelle / busstop

Tourist Information /  
tourist information

Gastrobetrieb / Restaurant

e-car sharing / e-car sharing

e-bike Ladesäule / e-bike charging 
station

Landwirtsch. Wege / landwirtschaft

Öffentliche Toilette / public WC

Öffentliche Toilette behinderten 
 gerecht / public WC for handicapped

Sehens würdigkeiten  und öffentl. 
 Einrichtung / points of  interest  
 and public  facilities

Spielplatz / playground

Robi Dog-Hundetoilette /  
Robi Dog-dogtoilet

Meditationsweg Ammergauer Alpen / 
Ammergau Alps Meditation Trail

Defibrillator / De�brillator

BUS

Stationen der Kulturmeile

Mobile Audioguide-Informationen zu den 
 Sehenswürdigkeiten. Wählen Sie dazu  
08822 8241 + die dreistellige Zahl in Klammer 
(z. B. + 804) hinter jeder Attraktion. Es ent-
stehen lediglich Kosten für eine Verbindung 
ins  deutsche  Festnetz. Locandy-App: kosten-
los runterladen, hören und rätseln. 

Mile of Culture stations

Mobile audioguide-informations about the 
sights. Please dial 0049 8822 8241 + the 
three-digit number in  brackets (e.g. + 806) 
 after the  attraction. The costs are based on 
charges   incurred by dialing the German 
 landcode  network. 

3  Kloster Ettal (+ 866) / Monastery Ettal (+ 868)
4  Brauerei und Destillerie Kloster Ettal / 

Brewery and Distillery 
5  Schaukäserei Ettal / Ettal cheese dairy 
6  Bergwald-Erlebnispfad / Mountain forest adventure trail
7  Benediktinergymnasium Ettal / School Ettal
8  Rathaus / town hall
9  Tourist Information /Tourist Information
10  Feuerwehr / �re department
11  Wassertretbecken /water-treading basin
12  Gertrudis Kapelle /Gertrudis chapel
13  Schloss Linderhof (+ 872) / Linderhof Palace (+ 874)
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Schaukäserei Ettal / 
Ettal cheese dairy
Hier reifen Köstlichkeiten wie Berg-, 
Bärlauch- und sogar Bierkäse, de-
ren Milch von den umliegenden 
Bauernhöfen stammt. Gäste kön-
nen sich bei einer Brotzeit mit den 
regionalen Spezialitäten stärken.
Delicacies such as mountain cheese, 
wild garlic cheese and even beer 
cheese ripen here. The milk comes 
from the surrounding farms. Guests 
can have a snack with regional spe-
cialties.

5

Aktiv rund um Ettal / 
Leisure activities around Ettal
Ettal ist ein perfekter Ausgangsort 
vieler Berg- und Radtouren. Beson-
ders reizvoll sind die Wege durch das 
Graswangtal und das Weidmoos.
Ettal is a perfect starting point for 
many mountain and bike tours. The 
paths through the Graswang valley 
and the Weidmoos are scenically im-
pressive.

Brauerei und  
Destillerie Kloster Ettal /
Brewery and Distillery
Bereits seit über 400 Jahren produ-
zieren die Ettaler Mönche Biere und 
Liqueure. Die Produktion ist im 
wahrsten Sinne des Wortes gläsern. 
Eine Besichtigung ist ein echtes Er-
lebnis. 
The Ettal monks have been produ-
cing beers and liqueurs for over 400 
years. Guided tours of the brewery 
and distillery are possible.

4

Schloss Linderhof /
Linderhof Palace
Schloss und Park Linderhof sind ei-
nes der kunstvollsten Ensembles 
des 19. Jahrhunderts. Linderhof gilt 
als das Lieblingsschloss des „Mär-
chenkönigs“ König Ludwig II., in 
dem er sich auch am häufigsten 
aufhielt.
Linderhof Palace and Park are one 
of the most artistic ensembles of 
the 19th century. Linderhof is con-
sidered the favorite castle of the 
„fairy tale king“ King Ludwig II, 
where he stayed most of his time.

13

Bergwald-Erlebnispfad /  
Mountain forest adventure trail
Spannender Erlebnisweg für Fami-
lien und Kinder. Auf dem Weg wird 
erklärt, wie der Bergmischwald der 
Zukunft aussieht, wie er vor Gefah-
ren schützt und wer ihn bewohnt.
Exciting adventure trail for families 
and children. On the way it is exp-
lained what the mixed mountain fo-
rest of the future will look like, how 
it will protect against danger and 
who will inhabit it.

6

Kloster Ettal /
Monestary Ettal
Kaiser Ludwig der Bayer gründete 
1330 das Benediktinerkloster Ettal. 
Mit seiner imposanten barocken 
Basilika und der Rokoko-Sakristei 
ist Kloster Ettal weit über die Gren-
zen bekannt.
Emperor Ludwig of Bavaria found-
ed the Benedictine Monastery Ettal 
in 1330. With its imposing baroque 
basilica and the rococo vestry the 
Abbey of Ettal has been world-re-
nowned.

3

Gertrudiskapelle /
Gertrudis chapel
Erbaut wurde diese kleine Kapelle 
1694 vom Kloster Ettal als kleine 
Außenstelle gegenüber dem Forst-
haus Dickelschwaig.
This small chapel was built in 1694 
by the Ettal Abbey as a small bran-
ch opposite the Dickelschwaig 
forester‘s house.

12

Garmisch-Partenkirchen

Murnau

München

Augsburg

Reutte

Füssen

ammergauer-alpen.shop
regionale Produkte für Zuhause

 „

„

Ettal/Graswang/Linderhof Tourist-Information Ettal · Ammergauer Straße 8 · 82488 Ettal  
Tel. +49 (0) 88 22 / 92 36 34 · Fax +49 (0) 88 22 / 63 99 · ettal@ammergauer-alpen.de · www.ettal.de

Audioguide-Informationen / Audioguide-Information 
Wählen Sie 08822 8241 (+ xxx) / Dial +49 8822 8241 (+ xxx)

1  Hörnle (+ 891) / Hörnle Mountain (+ 892) 

2  Kloster Rottenbuch (+ 894) / Monastery Rottenbuch (+ 895)

4  Kappelkirche (+ 861) / Kappel Church (+ 863) 

5  Dorfstraße (+ 880) / Villagestreet (+ 881) 

6  Schleifmühle (+ 897) / Grinding Mill (+ 898) 

7  Passionstheater (+ 804) / Passion Play Theatre (+ 806)

10  Wieskirche (+ 877) / Wies Church (+ 878) 

13  Kreuzigungsgruppe (+ 854) / Cruci�xion Sculpture (+ 855) 

14  Kurgeschichte (+ 888) / History of the spa (+ 889) 

18  Sonnenuhren (+ 884) / Sun dials (+ 885)

 Meditationsweg Ammergauer Alpen /  
Ammergau Alps Meditation Trail
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Langlaufparadies Ettal /  
Cross-country Eldorado
Durch seine große Schneesicher-
heit ist Ettal ein Eldorado für Lang-
läufer. Bestens gepflegte Loipen, 
die täglich gespurt werden, führen 
durch das idyllische Graswangtal.

Due to its great snow reliability, Et-
tal is an Eldorado for cross-country 
skiers. Well-groomed trails, which 
are groomed daily, lead through the 
idyllic Graswang valley.



Adele-Gerhard-Str.  B 2-3
Am Hochfeld B 4
An der Leiten F 4-5
Am Kronholz C 6
Angerweg D 4
Auf der Oh C 4
Badstraße C 4-5
Bahnhofstr. EF 4
Baumgartner Str. C 5-6
Breitenau  D 4
Burggrabenschlucht F 7
Eichelestr.  D 5-6
Erlerstr.  DE 4
Fallerstr.  C 5 - D 6
Gagershöhe BC 4
Gagersstr.  C 4  
Gehmweg  D 4-5
Gehrenstr. E 5
Gmeinaustr. E 4
Gotthelfweg AB 4 
Großenast FG 6
Grub  H 3
Guggenberg DE 6
Hainerstr.   CD 6
Harrerstr.  CD 6
Hauptstr.  CD 4
Hinterkehr CD 1
Hörnleweg D 7
Im Kirchfeld D 3
Kaltenbach Str. EF 5
Kehrerstr.  D 3-4
Kienzerleweg B 4-6
Kollerstr.  D 4
Kraggenau B 7
Kurhausstr. C 5
Lamplstr.  C 3-4
Lindachstr. E 4-5
Lichdachtal FG 5
Lindelestr. E 5
Löfflerstr.   C 4

Ludwigstr. E 5 | F 6
Ludwigsschlucht E 6
Lüßweg  D 5
Luitraudstr. D 4
Mühlstr.  EF 4-5
Murnauer Str. EF 4
Obernau   E 7
Pollengreutstr. B 4
Prentstr.  E 5
Rochusfeld B 2-3 | C 2-3
Rudolf-Schnell-Str. D 4
Samstr.  E 4
Saulgruber Str. AB 3
Schillingsweg D 6
Schmiedgasse E 4
Sonnen  C 7
Sonnenstr. C 6-7
Spengelstr. C 4
Sprittelsberg I 2
Sprittelberger Str.  GH 3
Steigrain  GH 4
Steigrainer Str. EFGHI 4
Stickelsgrabenstr. D 6-7
St.-Martin-Str. D 5
St. Rochus D 3
St.-Rochus-Str. D 3-4
Trillerweg  D 5
Vogelherdstr. CD 3
Vorderkehr DE 1
Waldschlucht FG 2
Wäldlerweg D 2
Wäldle  E 2
Windegg  G 3
Windheuserstr. C 5 
Kurpark (Kneippbecken,  

Armbecken,Lebensgarten,  

Kräutergarten) D 5
Rathaus  D 5
Bahnhof  B 3 | F 4
Sportzentrum E 4
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Kur- und Tourist-Information Bad Kohlgrub · Hauptstr. 27 · 82433 Bad Kohlgrub - Im Haus des Gastes
Telefon +49 8845 / 74220 · Fax +49 8845 / 742244 · bad-kohlgrub@ammergauer-alpen.de ·  www.bad-kohlgrub.de

Stationen der Kulturmeile

Mobile Audioguide-Informationen zu den 
 Sehenswürdigkeiten. Wählen Sie dazu  
08822 8241 + die dreistellige Zahl in Klammer 
(z. B. + 804) hinter jeder Attraktion. Es ent-
stehen lediglich Kosten für eine Verbindung 
ins  deutsche  Festnetz. Locandy-App: kosten-
los runterladen, hören und rätseln. 

Mile of Culture stations

Mobile audioguide-informations about the 
sights. Please dial 0049 8822 8241 + the 
three-digit number in  brackets (e.g. + 806) 
 after the  attraction. The costs are based on 
charges   incurred by dialing the German 
 landcode  network. 

Bad Kohlgrub
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W-LAN /WiFi

Geldautomaten /  
bank/cashdispenser

Parkplatz / parking

Einstiegspunkt Loipe /  
slope entrance point

Bushaltestelle / busstop

Bushaltestelle Ortsbuslinie /  
busstop local bus

Tourist Information /  
tourist information

Gastronomie:  
Flyer in der Tourist- Information oder  
www.ammergauer-alpen.de

e-car sharing / e-car sharing

e-bike Ladesäule / e-bike charging 

Sesselbahn, Lift / chairlift, cablecar

Fuß- bzw. landwirtsch. Wege /  
Footpath or Agricultural lane

Öffentliche Toilette / public WC

Öffentliche Toilette behinderten 
 gerecht / public WC for handicapped

Sehens würdigkeiten  und öffentl. 
 Einrichtung / points of  interest  
 and public  facilities

Spielplatz / playground

Robi Dog-Hundetoilette /  
Robi Dog-dogtoilet

Meditationsweg Ammergauer Alpen / 
Ammergau Alps Meditation Trail

Defibrillator / De�brillator

1  Hörnle-Bahn / Hörnle chair lift 

2  Jager-Jörgl / Jager-Jörgl

3  Pfarrkirche St. Martin / Parish Church of St. Martin

4  St. Rochuskapelle / St. Rochus Chapel

5  Krieger Denkmal & Dorfbrunnen / 
Warrior Memorial & Village Fountain

6  Haus Schatzloch / House „Schatzloch“

7  Kurpark mit Lebensgarten / Kurpark with „Lebensgarten“

8  Hofladen / Farm shop

9  Timberland-Trail / Timberland-Trail

10  Haiku-Weg / Haiku path

11  Wiesmahdstadl / Wiesmahdstadl

12  Dorflinde / Dor�inde

13  Gotthelflinde / Gotthel�inde

14  Rochusfeld & Moorlehrpfad / Rochusfeld & moor nature trail

15  Evangelische Pauluskirche / evangelical Paulus Church

16  Bienenlehrpfad / Bee educational trail

17  Feuerwehr / �re brigade station

18  Schule / school

19  Post / post of�ce

20  Sportzentrum / sports centre

21  Campingplatz / camping ground

 Kneippbecken im Kurpark / Kneipp basin

 Mini-Golf-Platz / Crazy Golf Course

Bergkiefern-Hochmoor

Mehr auf www.ammergauer-alpen.de/Gesundheit

erleben.
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Schloss Linderhof
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St. Rochuskapelle / 
St. Rochus Chapel
Die Votivkirche wurde nach der Pest-
seuche 1633/1634 erbaut und dem 
Pestheiligen St. Rochus geweiht. 
Durch eine vergitterte Tür kann das 
Innere bewundert werden; der um-
liegende Friedhof ist frei zugänglich.

The votive church was built 
1633/1634 after the plague and was 
consecrated to St. Rochus.

4

Pfarrkirche St. Martin /
Parish Church of St. Martin
Erbaut im 14. Jahrhundert, sind im 
Inneren drei Stilperioden zu bewun-
dern: Spätes Barock, frühes Rokoko 
und klassizistisches Rokoko. Im 
Laufe der Jahrhunderte wurde die 
Kirche mehrmals umgebaut und 
vergrößert. 

Built in the 14th century, the chur-
ch was remodelled several times – 
it now shows three different style 
periods.

3

Kurpark mit Lebensgarten / 
Kurpark with „Lebensgarten“
Der zentral gelegene Kurpark mit 
Kneippbecken, Barfußparcours und 
Kräutergarten lädt (barrierefrei) zum 
Verweilen ein. Die Wirkung des Moo-
res bei unerfülltem Kinderwunsch ist 
im Lebensgarten zu erleben.

Enjoy the Kneipp basin, barfoot 
course or herb garden or learn 
about the effects of the moor on 
the desire for children in the spa 
garden.

7

Timberland-Trail /
Timberland-Trail
Der Walderlebnispfad durch die 
Ludwigsschlucht ist ein Abenteuer 
für Groß und Klein. Verschiedene 
Stationen machen den Wald erleb-
bar und klären über Lebensraum 
und Pflanzenwelt des Schluchtwal-
des auf.

The forest experience trail through 
the canyon explains different as-
pects oft he habitat forest and its 
bene�t for adults and children.

9

Haiku-Weg /
Haiku path
Zwischen Bad Kohlgrub und Bad 
Bayersoien geleiten 17 Holzstelen 
den Wanderer durch das Geizen-
moos. Auf ihnen sind Haikus, drei-
zeilige Kurzgedichte zu lesen. 

The Haiku path shows 17 little japa-
nese poems on a hiking trail bet-
ween Bad Kohlgrub and Bad Bay-
ersoien.

10

Hofladen /
Farm shop
Selbstgemachtes sowie Produkte 
aus Bad Kohlgrub und der Region 
sind hier zu finden. Einige Produkte 
kommen direkt aus der Herstellung 
des Obst- und Gartenbauvereins 
oder von den Kohlgruber Köhlern.

Home- and handmade products 
from Bad Kohlgrub and the region 
can be found in the Ho�aden. P. ex. 
the little shops sells local charcoal. 

8

Haus Schatzloch /
House „Schatzloch“
Direkt an der Dorflinde ist das Haus 
mit den farbenprächtigen Fresken, 
erbaut 1720 zu finden. Die Malerei-
en zeigen die Geschichte des Vene-
diger Manndls.

A building from 1720 with special 
frescoes can be found next to the 
old linden. It shows the story of the 
„Venediger Manndl“, the „little man 
from Venice“.

6

Rochusfeld & Moorlehrpfad /  
Rochusfeld & Moorlehrpfad
Das Rochusfeld ist Abbaugebiet des 
alpinen Bergkiefernhochmoores für 
viele Kurbetriebe des Ortes. Der 
Moorlehrpfad macht Moor erlebbar 
und klärt über Heilwirkung, Abbau 
und den Lebensraum Moor auf.

The „Rochusfeld“ ist he dwarf pine 
covered alpine moor, where the 
moor for therapeutic baths is har-
vested. An educational trail explains 
about harvest, healing effects and 
habitat moor.

14

5

Krieger Denkmal & Dorfbrunnen /  
Warrior Memorial &  
Village Fountain
Direkt vor dem Rathaus ragt der 
Granitstein mit einer Plastik des Hl. 
Michael zur Erinnerung am im Krieg 
gefallene empor. Daneben befindet 
sich der Dorfbrunnen mit Seerosen.

The soldiers memorial with a sculp-
ture of St. Michael and the village 
fountain can be found right in front 
of the city hall.

Hörnle-Bahn /
Hörnle chair lift
Die Hörnle Schwebebahn wurde im 
Jahr 1954 in Betrieb genommen und 
besticht durch behindertenfreund-
liche Schwenkdoppelsitze im Retro-
Look. In ca. 20 min bringt die Bahn 
Wanderer und Aussichtsliebende 
auf das Hörnle. 

The Hörnle chair lift brings hikers 
up to Hörnle since 1954. Comfortab-
le especially for people with disa-
bilities it stands out with ist retro 
charm.

1

Wiesmahdstadl /
Wiesmahdstadl
Bäuerliche Tradition, historische 
Gerätschaften sowie mehr zu Wies-
mahd, Flora und Fauna können im 
Wiesmahdstadl, etwas außerhalb 
von Bad Kohlgrub gelegen, be-
staunt werden.

In the Wiesmahdstadl you can learn 
about old farming traditions and 
equipment as well as �ora and fau-
na and the „Wiesmahd“, a special 
kind of harvesting.

11

Garmisch-Partenkirchen

Murnau

München

Augsburg

Reutte

Füssen

Bad Kohlgrub

Audioguide-Informationen / Audioguide-Information 
Wählen Sie 08822 8241 (+ xxx) / Dial +49 8822 8241 (+ xxx)

1  Hörnle (+ 891) / Hörnle Mountain (+ 892) 

2  Kloster Rottenbuch (+ 894) / Monastery Rottenbuch (+ 895)

3  Kloster Ettal (+ 866) / Monastery Ettal (+ 868)

4  Kappelkirche (+ 861) / Kappel Church (+ 863) 

5  Dorfstraße (+ 880) / Villagestreet (+ 881) 

6  Schleifmühle (+ 897) / Grinding Mill (+ 898) 

7  Passionstheater (+ 804) / Passion Play Theatre (+ 806)

10  Wieskirche (+ 877) / Wies Church (+ 878) 

14  Kurgeschichte (+ 888) / History of the spa (+ 889)

15  Kreuzigungsgruppe (+ 854) / Cruci�xion Sculpture (+ 855) 

14  Kurgeschichte (+ 888) / History of the spa (+ 889) 

18  Sonnenuhren (+ 884) / Sun dials (+ 885)

 Meditationsweg Ammergauer Alpen /  
Ammergau Alps Meditation Trail

Impressum / Imprint:

Herausgeber/Editor: Ammergauer Alpen GmbH, Eugen-Papst-Straße 9a, 82847 Oberammergau

Gestaltung /Design: Tanner Werbung, Nesselwang

Fotografie /Photo copyrights: Gemeinde Bad Kohlgrub (Bild 1), Peter Hutzler (Bild 2, Bild 5), Ute Oberhauser (Bild 3), Martin Doll (Bild 6), Veronika Degele (Bild 11) · Adobe Stock / Adobe Stock: douengcheun 

(De�brillator), napanok (Gastro), oxinoxi (e-car) 

Jager Jörgl /
Jager Jörgl
Erstmals erwähnt im Jahr 1512, be-
sticht das alte Bauernhaus durch 
Fresken des Lüftlmalers Franz Se-
raph Zwink und interessante Zier-
bundgiebel. Hier finden Trauungen 
und Gästebegrüßungen statt – zu-
dem befindet sich im Erdgeschoss 
der Hofladen sowie Obstpresse und 
Schnapsbrennerei.

First mentioned in 1512, this old 
farmhouse shows impressive fres-
coes and houses the „Ho�aden“, 
guest greetings and weddings.

2

Kur- und Tourist-Information Bad Kohlgrub · Hauptstr. 27 · 82433 Bad Kohlgrub - Im Haus des Gastes
Telefon +49 8845 / 74220 · Fax +49 8845 / 742244 · bad-kohlgrub@ammergauer-alpen.de ·  www.bad-kohlgrub.de
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Am Anger  B/C 5
Am Aubichl  G 7 
Am Bauhof  F7
Am Bruckler Filz  C3
Am Hügel  D4
Am Kurpark  H3 
Brandstatt  E5 
Breiten   B5 
Dorfstraße  C4- G6 
Echelsbach  A1 
Eckweg   D4 – E4 
Eisengasse  D/E5 
Filzweg   F4 
Findenau   J7 
Gschwendt  A2

Gsteigweg  D4
Kirmesau   J2 
Kirmesauer Straße  F4- J2 
Köchelstraße  F5 
Lettigenbichl  B1 
Ludwigstraße  C4/5 – D4/5 
Schleifmühlweg  F3-4 
Seeweg   G6 
Soiermühlweg  B/C5
Sommerhof  B2
Trahtweg  D7 - G7 
Waidaweg  C/D4 
Walter-Kahn-Weg  E/F4 
Weiherbachweg  D3/4 
Widumgasse  C4

STRASSENVERZEICHNIS / STREET NAMES

1  Soier See/Lake Soier
2  Kapellenberg/Kapellenberg
3  Museum im Bierlinghaus/Museum in the Bierlinghaus
4  Pfarrkirche St. Georg/Parish Church of St. Georg
5  Dorfstraße (+880)/Village Street (+881)
6  Barfußpfad/Barefoot path
7  Vogellehrpfad/Bird nature trail
8  Moorlehrpfad/moor nature trail
9  Haiku Weg/Haiku path
10  Kneipp/Kneipp
11  Heilendes Bergkiefern Hochmoor/curative mud
12  Zum Schautorfstich/path to the cut peat
13  Moortretbecken/Moor treading pool

14  Rottdenkmal/Rott monument
15  Schule/school
16  Kindergarten/kindergarten
17  Bücherei/library
18  Sonnenuhren (+884)/sun dials (+885)
19  Dorfstadl/Dorfstadl
20  Feuerwehr/�re department
21  Wertstoffhof/recycling center
22  Musikpavillon, Schach/music pavilion, chess
23  Sportplatz, Asphaltbahn, Eislaufen, Schützenheim/ 

Sports �eld, asphalt track, ice skating, Schützenheim
24  Wohnmobilstellplatz/RV Park
25  Tennisplatz/tennis court

Bergkiefern-
Hochmoor
erleben.

Mehr Informationen auf  
www.ammergauer-alpen.de/gesundheit

Stationen der Kulturmeile

Mobile Audioguide-Informationen zu den 
 Sehenswürdigkeiten. Wählen Sie dazu  
08822 8241 + die dreistellige Zahl in Klammer 
(z. B. + 804) hinter jeder Attraktion. Es ent-
stehen lediglich Kosten für eine Verbindung 
ins  deutsche  Festnetz. Locandy-App: kosten-
los runterladen, hören und rätseln. 

Mile of Culture stations

Mobile audioguide-informations about the sights. Please dial 
0049 8822 8241 + the three-digit number in  brackets (e.g. + 
806)  after the  attraction. The costs are based on charges  
 incurred by dialing the German  landcode  network. 

Bad Bayersoien Tourist-Information Bad Bayersoien · Dorfstraße 45 · 82435 Bad Bayersoien
Tel. +49 88 45 / 703062-0 · Fax +49 88 45 / 703062-9 ·
bad-bayersoien@ammergauer-alpen.de · www.bad-bayersoien.de
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W-LAN /WiFi

Geldautomaten /  
bank/cashdispenser

Parkplatz / parking

Einstiegspunkt Loipe /  
slope entrance point

Bushaltestelle / busstop

Tourist Information /  
tourist information

Gastrobetrieb / Restaurant

e-car sharing / e-car sharing

e-bike Ladesäule /  
e-bike power station

Fuß- bzw. landwirtsch. Wege /  
Footpath or Agricultural lane

Öffentliche Toilette / public WC

Öffentliche Toilette behinderten- 
 gerecht / public WC for handicapped

Sehens würdigkeiten  und öffentl. 
 Einrichtung / points of  interest  
 and public  facilities

Spielplatz / playground

Robi Dog-Hundetoilette /  
Robi Dog-dogtoilet

Stele Meditationsweg Ammergauer  
Alpen / stele Ammergau Alps 
 Meditation Trail

Defibrillator / De�brillator
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Museum im Bierlinghaus / 
Museum in the Bierlinghaus
Im ehemaligen Kaufhaus der Familie 
Bierling erwartet Sie das kleine, aber 
feine Dorfmuseum. Hier wird Bad 
Bayersoier Geschichte lebendig an-
hand sakraler, bäuerlicher und hand-
werklicher Ausstellungsstücke.

The nice village museum awaits you 
in the Bierling family‘s former de-
partment store. Bad Bayersoier‘s 
history comes to life here.

3

Pfarrkirche St. Georg /
Parish Church of St. Georg
Das Gotteshaus wurde im 15. oder 
16. Jahrhundert als spätgotischer 
Bau errichtet und im 18. Jahrhundert 
barockisiert und neu ausgestattet. 
Das wohl barocke Altarblatt mit der 
Darstellung des Hl. Georg stammt 
noch von der alten Ausstattung.

The church was built in the 15th or 
16th century as a late Gothic buil-
ding, and in the 18th century it was 
baroque and refurbished. The pro-
bably baroque altar sheet with the 
depiction of St. George still comes 
from the old furnishings.

4

Garmisch-Partenkirchen

Murnau

München

Augsburg

Reutte

Füssen

Audioguide-Informationen / Audioguide-Information 
Wählen Sie 08822 8241 (+ xxx) / Dial +49 8822 8241 (+ xxx)

1  Hörnle (+ 891) / Hörnle Mountain (+ 892) 

2  Kloster Rottenbuch (+ 894) / Monastery Rottenbuch (+ 895)

3  Kloster Ettal (+ 866) / Monastery Ettal (+ 868) 

4  Kappelkirche (+ 861) / Kappel Church (+ 863) 

6  Schleifmühle (+ 897) / Grinding Mill (+ 898) 

7  Passionstheater (+ 804) / Passion Play Theatre (+ 806)

10  Wieskirche (+ 877) / Wies Church (+ 878) 

13  Schloss Linderhof (+ 872) / Linderhof Palace (+ 874) 

14  Kurgeschichte (+ 888) / History of the spa (+ 889)

15  Kreuzigungsgruppe (+ 854) / Cruci�xion Sculpture (+ 855)

 Meditationsweg Ammergauer Alpen /  
Ammergau Alps Meditation Trail

Impressum / Imprint:
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Tourist-Information Bad Bayersoien · Dorfstraße 45 · 82435 Bad Bayersoien
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Bad Bayersoien

Vogellehrpfad / 
Bird nature trail
An sechs Schaukästen, in denen sich 
handgetöpferte Vögel befinden, kann 
man viel über die Vogelwelt lernen. 
Wenn Sie den Vogelstimmen lau-
schen möchten, leihen Sie sich kos-
tenlos einen TING-Hörstift in der Kur-
und Touristinformation aus.

You can learn a lot about the bird 
world at six showcases with hand-
made birds. TING audio pens are 
available to borrow free of charge 
from the spa and tourist informati-
on. This is how the birds‘ voices 
sound on the showcases.

7

Moorlehrpfad /  
Moor nature trail
Es ist ein ganz besonderer Stoff, das 
10.000 Jahre alte Bad Bayersoier 
Bergkiefern-Hochmoor. Am Moor-
lehrpfad wird die Entstehung und 
Bedeutung des Moores erklärt.

The ten thousand year old curative 
mud in Bad Bayersoien is used in 
numerous applications. The forma-
tion and importance of the local 
bogs are explained on the moor na-
ture trail.

8

Barfußpfad /
Barefoot path
An den verschiedenen Stationen 
rund um den See kann man  z. B. 
Kieselsteine, feinen Sand, kantigen 
Rindenmulch spüren und im 
Moortretbecken das „schwarze 
Gold“ des Kurortes erfühlen.

At the various stations around the 
lake you can feel for example, 
pebbles, �ne sand, mulch and the 
“black gold” of the health resort in 
the moor treading pool.

6

Haiku Weg /
Haiku path
Zwischen Bad Kohlgrub und Bad 
Bayersoien geleiten 17 Holzstelen 
den Wanderer durch das Geizen-
moos. Auf ihnen sind Haikus, drei-
zeilige Kurzgedichte zu lesen.

17 wooden steles guide the hiker 
through the Geizenmoos between 
Bad Kohlgrub and Bad Bayersoien. 
On them you can read haikus, 
three-line short poems.

9

Kneipp /
Kneipp
An mehreren Stellen im Ort warten 
Kneipp-Tretbecken bzw. Armbe-
cken auf Sie. Kneippen aktiviert den 
Stoffwechsel, stabilisiert den Kreis-
lauf und regt das Immunsystem an.

Kneipp paddling pools and arm 
pools await you at several points in 
the village. Kneipp therapy activa-
tes the metabolism, stabilizes the 
circulation and stimulates the im-
mune system.

10

Heilendes Bergkiefern-Hochmoor /
curative mud

Dieses Moor ist ein wissenschaft-
lich anerkanntes Heilmittel zur Lin-
derung zahlreicher Beschwerden, z. 
B. bei Arthrose, rheumatischen Er-
krankungen und hormonellen Stö-
rungen. Es wird in den Kurbetrieben 
als Vollmoorbad oder Moorpackung 
verabreicht.

The curative mud that is sourced 
locally is a scienti�cally recognized 
remedy for alleviating numerous 
ailments. It is administered as a full 
curative mud bath or curative mud 
wrap in one of the spa hotels.

11

Sonnenuhren (+884) /
Sun dials (+885)
Bis zum Beginn des 19. Jahrhunderts 
waren Sonnenuhren gemeint, wenn 
man von Uhren sprach. Mehrere be-
sondere Exemplare kann man im 
kleinen Kurpark bewundern. Sie 
wurden mit astronomischem Wis-
sen und ausgeprägtem handwerkli-
chem Können vom Steinmetzmeis-
ter Karl Kunert gefertigt.

Until the beginning of the 19th cen-
tury, sundials were meant when 
people talked about clocks. Sever-
al special specimens can be admi-
red in the small park.
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Soier See /
Lake Soier
Der Soier See mit seinem Moor-
wasser gilt als einer der wärmsten 
Badeseen in Südbayern. Der Bade-
see mit Liegewiese und Ruderboot-
verleih ist auch bei Anglern beliebt. 
Am See führen verschiedene 
 Themenwege entlang.

The lake Soier is one of the war-
mest bathing lakes in southern Ba-
varia. There is a lawn for sunba-
thing and rowing boats for hire. Va-
rious themed trails lead along the 
lake.

1

Kapellenberg /
Kapellenberg
Am höchsten Punkt des Ortes liegt 
diese 1925 von einheimischen 
Künstlern und Handwerkern errich-
tete Kapelle. Die herrliche Aussicht 
über den Ort und den See in die 
Ammergauer Berge wird Sie be-
geistern. Eine Panoramatafel gibt 
Auskunft über die wichtigsten Gip-
felnamen.

The chapel is located at the highest 
point of the village. The wonderful 
view over the place and the lake in 
the Ammergau mountains will ins-
pire you. 

2

Dorfstraße (+880) /  
Village street (+881)
Bad Bayersoien liegt an der Rott-
straße, einem ehemals bedeuten-
den europäischen Fernhandelsweg 
von Augsburg nach Venedig. Das 
Rottdenkmal an der Dorfstraße er-
innert an diese Zeit.

Bad Bayersoien is located on Rott-
strasse, a formerly important Euro-
pean long-distance trade route 
from Augsburg to Venice. The red 
monument on Dorfstrasse is a re-
minder of this time.

5



Saulgrub
Achelestraße A/B 3
Altenauer Straße B 4
Am Anger B/C 2
Am Gerer B 1
Am Hörnlebach C 4
Ammergauer Straße B 2/3
Am Mühlbach C 2
Auenweg C 1
Bahnhofweg B/C 3
Birkenweg B 4
Dorstraße B 2
Flurweg C 3
Fuhrweg B 2 
Höhenweg A/B 2
Im Kirchfeld C 1
Joberfeld B 1
Kienzerleweg B 2
Klammspitzweg B 4
Kohlgruber Straße C 1/2
Koaseracker B 1
Kraggenauer Weg C/D 4
Kreuzeck C 4
Melkweg B 4
Römerweg B 2
Rottenbucher Straße B 1
Schmiedgasse B 3
Siedlerweg B/C 4
Sonneck B 2
Tiefseeweg B 4
Welfenweg B 4
Wetzsteinweg A 2/3
Zarlachstraße B 4

Altenau

Ahornweg B 2
Am Gsteigacker C 3
Am Sportplatz D 1
Archweg C 1
Eckweg B 3
Eichenweg C 3
Erlenweg D 3/4
Hörnleweg D 1/2
Kellerbachweg C 2
Kochelstraße C 2, C 3 /D 3, D 4
Lehenkreuthweg B 1
Lindenweg C 3
Obere Dorstraße C/D 2
Saulgruber Straße C/D 1
Schergenweg C 1
Sonnenweg D 3
Untere Dorfstraße C 1/2
Unterfeldweg B 2
Unternogger Straße A/B 1/2
Wurmansauer Straße D 2–4

Wurmansau

Alte Römerstraße E 1–4
Am Wieseneck E 3/4
An der Leiten E 3
Quellenweg E 3
Wieskopfweg E 3

STRASSENVERZEICHNIS / STREET NAMES

Saulgrub / Altenau / Wurmansau

Geldautomaten /  
cashdispenser

Bushaltestelle / busstop

Tourist-Information /  
tourist information

Spielplatz / playground

Flyer für Hundebesitzer in der       
Tourist-Information 

Feuerwehr / Fire station

Bürgersaal / Citizen hall

Kirche / Church

Camping / Camping

Bahnhof / Train station

Sehenswürdigkeiten und öffentliche 
Einrichtung / points of interest an   
public facilities

Öffentliche Toilette / public WC

e-car sharing / e-car sharing

Gastronomie: Flyer in der Tourist-In-
formation oder unter www.ammer-
gauer-alpen.de

Einstiegspunkt Loipe / slope entrance 
point

Defibrillator / De�brillator

Notizen / notes

Stationen der Kulturmeile

Mobile Audioguide-Informationen zu den 
 Sehenswürdigkeiten. Wählen Sie dazu  
08822 8241 + die dreistellige Zahl in Klam-
mer (z. B. + 804) hinter jeder Attraktion. 

Es ent stehen lediglich Kosten für eine Ver-
bindung ins  deutsche  Festnetz. Locandy-
App: kostenlos runterladen, hören und rät-
seln. 

Mile of Culture stations

Mobile audioguide-informations about 
the sights. Please dial 0049 8822 8241 + 
the three-digit number in  brackets (e.g. + 
806)  after the  attraction. The costs are 
based on charges   incurred by dialing the 
German  landcode  network. 

2  St. Franziskus / St. Franziskus Chruch
3  St. Antonius /St. Anthony´s Church 
4  Fatima Kapelle / Fatima Chapel 
5  Boulderhalle Ammerrock / Ammerrock 

bouldering hall
6  Wetzsteinrücken / Wetzsteinrücken
7  Scheibum / Scheibum
8  Kraftwerk Kammerl / Kammerl power 

plant
9  Schule /school
10  Kindergarten / kindergarten
11  Rathaus und Tourist-Information / 

 town hall and tourist information

20

Schnitzkurs in 
Unterammergau

ab 140 EUR

Kräuterwanderung
im Naturpark

Ab 12 EUR

www.erlebnisse.bayern

Tourist-Information Altenau-Wurmansau
Obere Dorfstraße 25 · 82442 Altenau
Tel. +49 (0)88 45 18 81 · Fax +49 (0)88 45 89 35
altenau@ammergauer-alpen.de · www.altenau-bayern.de

Tourist-Information Saulgrub 
Kohlgruber Straße 2 · 82442 Saulgrub
Tel. +49 (0)88 45 10 66 · Fax +49 (0)88 45 75 77 817
saulgrub@ammergauer-alpen.de · www.saulgrub.de
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Fatima-Kapelle
Fatima Chapel
Die im September 1954 geweihte 
kleine Votivkapelle wurde von dem 
heil aus Kriegsgefangenschaft heim-
gekommenen Josef Leismiller erbaut.
The small votiv-chapel, consecra-
ted in September, was built by Josef 
Leismiller, who had come back 
 safely to his hometown after survi-
ving the war.

4

Boulderhalle Ammerrock
Ammerrock bouldering hall
Die 300 qm² große Boulderhalle er-
möglicht facettenreiche Tourenvari-
anten verschiedenster Schwierig-
keitsgrade.
The 300 square meter bouldering 
hall enables multi-faceted tour va-
riants of various degrees of dif�cul-
ty.

5

Kraftwerk Kammerl
Kammerl power plant
Das 2013 stillgelegte alte Laufwas-
serkraftwerk an der Ammer bei 
Saulgrub diente zur Erzeugung von 
Bahnstrom.
The power plant at the river Ammer 
which was put out of use in 2013 
served to generate electricity for 
the railway.

8

Scheibum
Scheibum
Die Ammer bei Saulgrub hat sich 
über Jahrtausende diesen beein-
druckenden Felsendurchbruch ge-
schaffen und steht seit 1949 unter 
Naturschutz.
During the last millenium the river 
Ammer in Saulgrub created this im-
pressive gorge and since 1949 it has 
been under national protection.

7

St. Antonius
St. Anthony‘s Church
Im  Juni 2009, am Festtag des Hl. 
Antonius, wurde nach 1 1/2 jähriger 
Renovierung in der Kirche der Altar 
und Ambo, sowie die neue Orgel 
geweiht.
In June 2009, on  St. Anthony`s day,
after 1 1/2 years of renovations,
the altar, the ambo and the new 
 organ were consecrated.

3

St. Franziskus
St. Franziskus Church
Die Kirche liegt auf einer Anhöhe 
am Römerweg. Sie wurde 1858 im 
neugotischen Stil  erbaut und dem 
Hl. Franziskus von Assisi geweiht.
The church is located on a hill on a 
road established by Romans. It  was 
built in 1858 in neo-Gothic style.

2

Wetzsteinrücken
Wetzsteinrücken
Mit 936 m bietet der Saulgruber 
Höhenzug eine wunderschöne  
Aussicht über das Ammertal und 
sein Gebirge.
At a height of 936m (3070ft)  
the Saulgruber Ridge „Wetzstein-
rücken“ offers a beautiful view of 
the Ammer-Valley.

6

Hörnle
Hörnle Mountain
Der mit drei Gipfeln ausgestattete 
„Zeitberg“ von Bad Kohlgrub schafft 
mit seinem Rundumpanoramablick 
Naturkino pur.
Equipped with 3 peaks the „Zeit-
berg“ of Bad Kohlgrub offers a pa-
noramic view of nature at its best.

1

Saulgrub / Altenau / Wurmansau
Tourist-Information Altenau-Wurmansau
Obere Dorfstraße 25 · 82442 Altenau
Tel. +49 (0)88 45 18 81 · Fax +49 (0)88 45 89 35
altenau@ammergauer-alpen.de · www.altenau-bayern.de

Tourist-Information Saulgrub 
Kohlgruber Straße 2 · 82442 Saulgrub
Tel. +49 (0)88 45 10 66 · Fax +49 (0)88 45 75 77 817
saulgrub@ammergauer-alpen.de · www.saulgrub.de
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regionale Produkte für Zuhause 
 „

„

ammergauer-alpen.shop

Audioguide-Informationen / Audioguide-Information 
Wählen Sie 08822 8241 (+ xxx) / Dial +49 8822 8241 (+ xxx)

1  Hörnle (+ 891) / Hörnle Mountain (+ 892) 

2  Kloster Rottenbuch (+ 894) / Monastery Rottenbuch (+ 895)

3  Kloster Ettal (+ 866) / Monastery Ettal (+ 868)

4  Kappelkirche (+ 861) / Kappel Church (+ 863) 

5  Dorfstraße (+ 880) / Villagestreet (+ 881) 

6  Schleifmühle (+ 897) / Grinding Mill (+ 898) 

7  Passionstheater (+ 804) / Passion Play Theatre (+ 806)

10  Wieskirche (+ 877) / Wies Church (+ 878) 

14  Kurgeschichte (+ 888) / History of the spa (+ 889)

15  Kreuzigungsgruppe (+ 854) / Cruci�xion Sculpture (+ 855) 

18  Sonnenuhren (+ 884) / Sun dials (+ 885)

 Meditationsweg Ammergauer Alpen /  
Ammergau Alps Meditation Trail

weitere Informationen zu den Stationen �nden Sie auf der Website 

www.ammergauer-alpen.de/Kulturzeit/Kulturmeile
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